
 استمارة مستخلصات رسائل واطاريح الماجستير والدكتوراه في جامعة البصرة
غمار فؤاد مشاري اسم امعامب:                                                                            الاداب   امكلية:  

أ .م.د. رمضان مهليل سدخان اسم المشرف:                                                                             امترجمة  امقسم:  

: الماجس تيرامشيادة                                                       غنوان امرسالة او الاظروحة:         

 من منظور ػلم انلغة امنصّ  ضبنات امريا تحولات امترجمة في رواية 

 ملخص امرسالة او الاظروحة:

، وهي امترابط امنصّ وامترابط المنعقي وامقطدية وامتقبلّية امنطّاهيةّؼرف دي بوجراهد ودريسلر امنصّ ػلى أ هوّ تشكيل مغوي تواضلي يتضمن س بؼة مؼايير يُ 

ولذلك فاإن ىذه امرسالة تحاول أ ن تدرس امتحولات الحاضلة في مؼيارٍ   المؼايير بتحولات خلال عملية امترجمة.. ويتَُوقعُ أ ن تمرَّ ىذه امتناصوالاإػلامية والموقفيةّ و 

يجادبنات امرياض"الموقفيةّ في امترجمة الاإنجيليزية مرواية رجاء امطاهع  مؼيار  واحدٍ من المؼايير امس بؼة وىو ال س باب وراء ىذه امتحولات،  ". اميدف ىو اإ

لات ذه امتحولات ػلى امنص اميدف، وكيفية تؼامل المترجميّّ مؼيا. وخلال ىذه الدراسة، ستتم مناقشة اَراء ػددٍ من امؼلماء حيال موضوع تحووتأ ثيرات ى

لى دراسة مفيوم ػلم انلغة امنصّ، لا س يما المؼايير امس بؼة  سختيها امؼربية والاإنجليزية . وبؼد ذلك، سيتم غرض رواية بنات امرياض بن نلنطّاهيةّامترجمة، بالاإضافة اإ

لى أ ىداف امرسالة. وبؼد امتحليل تم اكتشاف ػدة تحولات ظير مؼظميا  (3002) ميتم فيما بؼد تحليليا ظبقاً نلنموذج الذي اقترحتو كينجا كلاودي من نلوضول اإ

 .اميدف امنصّ اميدف مفيوماً وظبيؼياً نلقارىء أ جل جؼل
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Translation Shifts in Rajaa Alsanea’s Novel Girls of Riyadh: A Text Linguistic Perspective 

Abstract of Thesis: 

De Beaugrande and Dressler (1981: 3) define text as “a communicative occurrence which meets 

seven standards of textuality” which are “cohesion, coherence, intentionality, acceptability, 

informativity, situationality, and intertextuality”. During translation, these standards are expected 

to undergo shifts. Thus, this thesis attempts to study the shifts in situationality, one of the seven 

standards of textuality suggested by Beaugrande and Dressler (1981), in the English translation 

of Rajaa Alsanea’s novel Girls of Riyadh. The aim is to find out the reasons behind these shifts, 

their effects on the target text, and how the translators have dealt with them. Views of different 

scholars about translation shifts are discussed. Concomitantly, the notion of text linguistics, 

especially the seven standards of textuality are touched upon during this study. In the practical 

part, the Arabic and English versions of Rajaa Alsanea’s novel Girls of Riyadh (Banat El 

Riyadh) are juxtaposed and then analyzed according to the model suggested by Kinga Klaudy 

(2003) in order to see what kinds of shifts the target text has undergone. Having finished the 

analysis of the data, many shifts have been discovered, most of them have occurred to make the 

target text looks natural and understandable for its readers. 
 



 

 


